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“Una lengua que nunca cambiara
sólo podría hablarse en un cementerio”
F. LÁZARO CARRETER (1997: 575)




PRÓLOGO


No cabe duda de que entraña una gran responsabilidad prologar una monografía de tan alta calidad científica como la realizada por la doctora Vega Moreno, fruto de su constancia durante varios años de intenso trabajo de estudio y revisión de los aspectos centrales del tema propuesto: la caracterización lingüística de los procedimientos de creación léxica. Pero, además, este cometido cobra aún mayor relieve cuando, como en este caso, en el libro que se prologa queda reflejada la valía intelectual de una investigadora que cuenta tanto con el bagaje intelectual y académico que proporciona la formación en dos licenciaturas (Filología Hispánica y Lingüística), en el programa de doctorado de “Lingüística y Comunicación. Teoría y Aplicaciones”, con Mención de Calidad del MEC, y en un máster universitario en “Elaboración de diccionarios y control de calidad del léxico español”, como, además, con los más actuales conocimientos de técnicas de documentación y edición, y de industrias de la lengua y nuevas tecnologías del lenguaje.


Inserto en la línea de investigación “Relaciones léxicas y niveles lingüísticos” del grupo de investigación de excelencia del PAIDI Semaínein (HUM- 147), el trabajo que ahora se presenta se ha desarrollado íntegramente en el Gabinete de Industrias de la Lengua del Instituto de Lingüística Aplicada (ILA) de la Universidad de Cádiz, al que está adscrito la profesora Érika Vega y en el que ha concluido otras investigaciones que vienen a mostrar, al igual que en la monografía que ahora nos ocupa, su entusiasmo por el fenómeno de la creación léxica. En efecto, si en publicaciones anteriores la doctora Vega Moreno se ocupó, entre otros temas, además de delinear nuevos enfoques y bases metodológicas para el estudio de las creaciones léxicas, reivindicando, sobre todo, la utilidad de las fichas neológicas como herramientas de investigación lingüística; de delimitar los conceptos de novedad y neologicidad, y de describir algunas de las aplicabilidades actuales de las investigaciones en neología y sobre los neologismos, y también, de manera más intensa, fundamentalmente, del estudio e indagación de la creatividad léxica en el lenguaje de la publicidad y de la creación neológica como herramienta publicitaria, analizando la productividad de los diferentes mecanismos de creación léxica (sobre todo, del préstamo, la acronimia y la derivación y composición con elementos cultos) en, de manera destacada, los sectores publicitarios de la estética, la peluquería y la alimentación; en este estudio monográfico erige como núcleo temático, y principal objetivo, el tratamiento lingüístico particular de todos y cada uno de los procedimientos, mecanismos y recursos por los que puede aumentar el caudal léxico de una lengua.


No obstante, para alcanzar tal finalidad, previamente, la autora traza, en el capítulo 3, una novedosa tipología de los procedimientos de creación léxica, mucho más abarcadora y explicativa que las conocidas hasta ahora, pues distingue entre procedimientos formales y semánticos, de los que da cuenta en el capítulo 4: la creación ex nihilo y por prefijación, sufijación, prefijación y sufijación simultáneas, composición y sufijación simultáneas, sustracción o regresión afijal, composición ortográfica patrimonial o actual, composición culta, composición sintagmática, creación léxica expresiva, por etimología popular, préstamo no adaptado y préstamo adaptado; procedimientos solo formales, descritos analíticamente en el capítulo 5: la creación por abreviación o abreviamiento, acronimia, siglación, juego o cruce de palabras y calco lingüístico o sintáctico, y procedimientos solo semánticos, abordados con idéntica rigurosidad en el capítulo 6: la creación por conversión categorial o sintáctica, por lexicalización de una forma flexiva, metáfora, antonomasia, metonimia o sinécdoque, elipsis originada en combinatoria léxica y préstamo semántico. Esta clasificación, que viene a poner orden y concierto en las taxonomías hasta ahora formuladas, resulta, precisamente, de la revisión teórico-crítica de las tradicionalmente establecidas y permite la inclusión de procedimientos, recursos y mecanismos hasta ahora no tenidos en cuenta ni considerados como generadores y regeneradores del léxico de la lengua.


Estos nuevos cimientos teóricos expuestos en los capítulo 3 a 6 son logrados por la doctora Vega Moreno tras enfrentarse, en el capítulo 2 de su monografía, no sin cierta osadía, pero, sobre todo, con renovadas perspectivas, al fenómeno de la creación léxica en general y, concretamente, a determinados asuntos sobre los que los neólogos, o especialistas en la creación léxica, vuelven de manera continuada: la delimitación terminológica y conceptual de los fenómenos de la creatividad léxica, formación léxica, creación léxica y creación neológica o neologismo, y la reformulación de los parámetros para determinar la neologicidad de una unidad léxica. Disconforme con las insuficientes caracterizaciones ofrecidas hasta ahora, Érika Vega contribuye, con sus nuevas aportaciones teóricas y aplicadas, a replantear ambos temas recurrentes y a completar, ordenándolos, los diferentes enfoques hasta ahora adoptados.


Pero, particularmente, para quien esto suscribe, el mérito de este trabajo no se queda en el valor de su contenido, que se vislumbra desde la exposición del capítulo 1 (“Introducción”), ni en las propuestas metodológicas aplicadas, sino que reside, también, en el hecho de constituir la primera monografía científica de la profesora Vega Moreno, persona de una calidad y calidez humanas realmente excepcionales, una rara avis en el mundo universitario actual con quien tengo el privilegio de compartir tareas docentes e investigadoras, actividades estas para las que Érika Vega Moreno ha demostrado reiteradamente unas extraordinarias e indiscutibles cualidades.


Por todo lo expuesto, prologar este libro me ha resultado una tarea sumamente reconfortante y repleta de orgullo, alegría y satisfacción.


MARÍA TADEA DÍAZ HORMIGO
Universidad de Cádiz
11 de octubre de 2021




CAPÍTULO 1
INTRODUCCIÓN


Es cierto que las lenguas, como organismos vivos, evolucionan, no solo adaptándose a las necesidades comunicativas de los hablantes, sino, además, reflejando los diferentes cambios que experimenta la sociedad, cumpliendo su principal función, que es ser un sistema de comunicación verbal propio de una comunidad humana, con el único propósito de que la relación entre los miembros de dicha comunidad lingüística sea lo más efectiva posible.


Entre esos cambios evolutivos que experimentan las lenguas, debemos destacar la transformación que sufre el léxico de un idioma, pues, como ya afirmó en su día M. Seco (1977: 183-184):


[…] el léxico es siempre el más inmediatamente afectado; más a largo plazo, la gramática; y, por último, de manera aún más lejana, la fonología. Es natural que así sea, puesto que, de los tres componentes de la lengua, es el léxico el que más directamente refleja las realidades extralingüísticas.


De esta forma, en esta lenta y continua evolución a la que está sometida la lengua, el cambio que sufre puede producirse, como ya apuntaba J. Fernández Sevilla (1982: 10), por dos vías diferentes:


• por un lado, con la pérdida o desaparición de elementos que formaban parte del sistema lingüístico, y,


• por otro, con la incorporación o aparición de otros nuevos que vienen a enriquecer este sistema.


En este trabajo1, nos ocuparemos de la segunda vía y abordaremos el fenómeno de la creación léxica; concretamente, analizaremos los diferentes procedimientos que posee la lengua y que pueden ser utilizados por los usuarios de la misma con el fin de modificar e incrementar su caudal léxico.


En ese sentido, como señala J. Fernández Sevilla (1982: 9-10), quienes hablamos una lengua asistimos diariamente a su evolución, en la que, de un modo u otro, también participamos, aunque de manera inconsciente en ambos casos:


• bien de manera activa, emprendiendo una tarea creadora,


• bien de una forma pasiva, aceptando y afianzando las innovaciones que otros inician.


Como sostienen G. Guerrero Ramos y M. F. Pérez Lagos (2003: 345), en las lenguas hay una necesidad real de crear palabras, tanto generales como especializadas. Así, todos, como usuarios del idioma y miembros de una comunidad lingüística, tenemos la capacidad de crear, construir o producir palabras nuevas, ya sea de manera espontánea e inconsciente, ya sea de forma consciente y planificada, y, de esta forma, las lenguas renuevan su caudal léxico.


Por esa razón, la incorporación o creación de nuevas unidades léxicas2 es un hecho que ocurre prácticamente de un modo continuo, de manera que el inventario de palabras nunca se podrá concebir como un conjunto cerrado y estático, sino todo lo contrario.


Como afirma J. Fernández Sevilla (1982: 11), en esa renovación que sufre el conjunto de signos lingüísticos de una lengua, se produce una corriente de doble cara:


• por un lado, conservando y utilizando los recursos patrimoniales, y,


• por otro, creando y poniendo en circulación nuevas unidades.


Dentro de esta última tendencia, es importante destacar que esta actividad neológica provoca, como bien apunta J. Fernández Sevilla (1982: 11), no solo la aparición de nuevas unidades y la asociación de nuevos significados a unidades existentes en la lengua, sino además la transferencia de unidades de unas lenguas a otras, es decir, los préstamos, en los que no se conserva nada patrimonial.


Estos cambios lingüísticos pueden deberse, entre otros factores, a las grandes innovaciones tecnológicas, científicas y técnicas, e incluso a nuevas maneras de pensar y de sentir, que hacen necesaria y favorable dicha creación, por lo que este movimiento de renovación del vocabulario, como señala D. Azorín Fernández (2000: 212), en la mayoría de los casos, obedece, por tanto, a factores externos al sistema lingüístico.


De esta forma, entre esas causas extralingüísticas, encontramos, no solo la creación de nuevos conceptos, objetos o realidades, sino, también, las necesidades creativas y comunicativas de los hablantes. Por esa razón, podemos afirmar que la creación de nuevas unidades léxicas —la neología, en el sentido laxo del término― es una clara manifestación de que la lengua es algo vivo y que, como algo vivo, evoluciona, además de servir, como señalan M. T. Cabré et al. (2002: 159) y G. Guerrero Ramos (1997: 11), para medir la vitalidad de la misma, contrastando tanto las fuerzas internas utilizadas por los hablantes como las externas procedentes de sistemas lingüísticos extranjeros.


Es evidente que las lenguas deben renovarse para poder seguir vivas, si no morirían, y la creación de nuevas unidades léxicas, como señala H. Pottier-Navarro (1979: 148), manifiesta cierto tipo de evolución, contribuyendo en ese proceso. De hecho, podemos decir que hoy son muy pocas las personas que piensan y afirman que la neología es un mal evitable, sino todo lo contrario, todos somos conscientes de que el proceso neológico es una de las principales manifestaciones de la vivacidad de una lengua, un factor indiscutible que demuestra que la lengua está viva.


Por todo ello, hemos procedido estructurando nuestra monografía en dos partes claramente diferenciadas:


• una, centrada en la delimitación del fenómeno de la creación léxica y en la recopilación de las oportunidades que ofrece nuestro sistema lingüístico para la renovación de su plano léxico, y


• otra, enfocada hacia el estudio y revisión de los procedimientos con los que cuenta la lengua para llevar a cabo dicho proceso de revitalización.


Así, en el que puede ser considerado el primer bloque de nuestro libro, que abarca los capítulos 2 y 3, hemos presentado un análisis de la creación léxica y hemos tratado de enumerar los procedimientos de los que dispone la lengua para renovar su caudal léxico.


De este modo, dentro del capítulo dos, dedicado a la creación léxica, hemos abordado los conceptos creatividad léxica, formación léxica, creación léxica y creación neológica o neologismo en el apartado 2.1., intentando arrojar algo de luz sobre el tema, delimitando, de alguna forma, sus definiciones.


Posteriormente, en el apartado 2.2., hemos partido de la noción amplia y abarcadora de la creación léxica, diferenciándola de la creación neológica, tratando, para ello, los distintos estados por los que debe pasar una nueva unidad léxica para su consideración como neológica y comprobando que toda nueva creación léxica no siempre puede ser considerada como tal.


Para terminar este capítulo, en el apartado 2.3., nos hemos ocupado de los criterios o parámetros existentes para la identificación de neologismos, o sea, de los denominados criterios de neologicidad, de manera que, en el apartado 2.3.1., hemos realizado una revisión de los distintos parámetros planteados por diferentes investigadores en la materia.


Partiendo de los parámetros más comunes, y tras evidenciar en el apartado 2.3.2. la insuficiencia de algunos de estos criterios para el reconocimiento de nuevas unidades léxicas y comentar la importancia que tienen para tal función otros aspectos no atendidos, tales como el extendido uso de las mismas y su aparición en un número elevado de muestras y fuentes de información existentes en la red, hemos destacado que la utilización del criterio lexicográfico como filtro de reconocimiento de neologismos es el parámetro más extendido, ya que, en base a él, se han diseñado programas informáticos que permiten la detección de, fundamentalmente, neologismos formales, así como proyectos de investigación que tienen como objeto de estudio la creación léxica en la prensa escrita.


En este sentido, en este apartado, hemos reseñado el funcionamiento de los más importantes programas informáticos utilizados hasta el momento para la detección de neologismos, así como del plan de trabajo del proyecto de investigación de neología léxica de la prensa escrita llevado a cabo por el Observatori de Neologia de la Universitat Pompeu Fabra, que coordina diferentes nodos de investigación neológica de otras tantas universidades españolas.


Así, para finalizar esta sección, en el apartado 2.3.3., hemos planteado una nueva propuesta de criterios neológicos, fundamentada en la investigación que hemos llevado a cabo en los últimos años. Esta propuesta incluye parámetros de obligado cumplimiento y criterios de no obligado cumplimiento.


Una vez delimitada la creación léxica y diferenciada de la creación neológica y de la creación léxica esporádica, en el capítulo tres, hemos realizado, tras unas consideraciones previas, una enumeración de los recursos de creación léxica existente en nuestro sistema lingüístico, aunando en ella, siguiendo a M. T. Díaz Hormigo (2007: 34-35), los mecanismos citados por unos y otros investigadores, todos ellos utilizados por los miembros de una comunidad lingüística para la renovación y el aumento del patrimonio léxico.


De este modo, en el apartado 3.1., hemos recopilado la amplia gama de oportunidades que este sistema ofrece y hemos revisado su consideración en los distintos tratados de formación de palabras (cf., entre otros, M. F. Lang 1992, M. Alvar Ezquerra 1993, J. A. Miranda 1994, G. Guerrero Ramos 1997, R. Almela Pérez 1999, I. Bosque y V. Demonte 1999, M. T. Díaz Hormigo 2003 y 2007, S. Varela Ortega 2005 y M. Casado Velarde 2015).


Para ello, hemos revisado las distintas propuestas de clasificación de dichos mecanismos existentes en la lengua, teniendo en cuenta, como afirma M. T. Díaz Hormigo (2007: 35), que, aun uniendo los diferentes mecanismos de creación léxica citados en las clasificaciones, no se encuentran aquí presentes todos los recursos con los que cuenta la lengua para aumentar su caudal léxico, puesto que no se mencionan las creaciones léxicas expresivas, las creaciones por etimología popular ni los juegos o cruces de palabras; ni se hace una distinción entre los calcos y entre los préstamos.


Así, a partir de todas estas observaciones realizadas por M. T. Díaz Hormigo (2007: 35), hemos desarrollado la lista de procedimientos propuesta por la citada autora, recogiendo un total de veintiséis, y hemos caracterizado lingüísticamente cada uno de ellos.


Por su parte, en el apartado 3.2., hemos analizado las posibles maneras de categorizar estos procedimientos y hemos planteado otra forma de realizarlo, partiendo de la dicotomía clásica que diferencia la neología de forma, ordinaria o formal y la neología de sentido, de contenido o semántica, aunque dando un paso más, basándonos en el plano del signo lingüístico en el que se da la novedad.


Asimismo, en el que puede ser considerado el segundo bloque de nuestro trabajo, que abarca los capítulos 4, 5 y 6, hemos presentado el estudio y la caracterización lingüística propiamente dicha de estos procedimientos, realizando, previamente, las consideraciones oportunas, entre las que podemos destacar la revisión del tratamiento de estos mecanismos en el ámbito de la formación léxica, el estudio de las distintas denominaciones con las que han sido calificados y la propuesta de designaciones nominativas, intentando solventar algunos casos de proliferación terminológica.


De esta manera, en el capítulo cuatro, hemos abordado los mecanismos lingüísticos de creación léxica que presentan su novedad tanto en el significante como en el significado, analizando los que hemos denominado procedimientos formales y semánticos de creación léxica, entre los que hemos diferenciado:


• la creación ex nihilo, mecanismo poco productivo (cf. apdo. 4.1.);


• la creación por onomatopeya, distinguiendo la onomatopeya primaria y la onomatopeya secundaria (cf. apdo. 4.2.);


• la creación por prefijación, en la que hemos analizado su estatus en el terreno de la formación de palabras, revisado los tipos de prefijación existentes, categorizando los distintos prefijos y presentando una tabla en la que se recogen ordenados alfabéticamente los formantes prefijales más productivos, con sus respectivos alomorfos, sus valores semánticos, sus peculiaridades gramaticales y algunos ejemplos (cf. apdo. 4.3.);


• la creación por sufijación, diferenciando la sufijación homogénea, en la que hemos tratado la sufijación sustantival, la adjetival, la verbal y la adverbial, y la sufijación heterogénea, donde, al igual que en la anterior, hemos estudiado la sufijación sustantival, la adjetival, la verbal y la adverbial, además de clasificar los elementos sufijales y recopilar los formantes más productivos (cf. apdo. 4.4.);


• la creación por prefijación y sufijación simultáneas, donde hemos estudiado la prefijación y sufijación simultáneas verbal, en la que encontramos la creación de verbos desustantivales y deadjetivales, frente a la no verbal, en la que hallamos formaciones de adjetivos denominales y deverbales (cf. apdo. 4.5.);


• la creación por composición y sufijación simultáneas, mecanismo muy poco productivo en español, apartado en el que hemos distinguido la composición y sufijación simultáneas de carácter verbal de la no verbal (cf. apdo. 4.6.);


• la creación por sustracción o regresión afijal, caracterizándola frente a la derivación afijal y diferenciándola de la abreviación o abreviamiento (cf. apdo. 4.7.);


• la creación por composición léxica u ortográfica, en la que hemos diferenciado, atendiendo a su estructura formal y a su grado de productividad, entre las estructuras de composición formadas por sustantivo + sustantivo, adjetivo + adjetivo y verbo + sustantivo (cf. apdo. 4.8.);


• la creación por composición culta, tratando aquí la cuestión de su estatus dentro de los procedimientos de formación léxica, distinguiendo los elementos cultos antepuestos de los pospuestos y diferenciando la composición culta total y la parcial (cf. apdo. 4.9.);


• la creación por composición sintagmática o sintagmación, distinguiendo la composición sintagmática binominal, en la que hemos diferenciado, atendiendo a la categoría morfológica de los lexemas que lo componen, en sustantivo + sustantivo, adjetivo + adjetivo y sustantivo + adjetivo, de la composición sintagmática preposicional, tratando los compuestos formados por sustantivo + preposición + sustantivo y los de sustantivo + preposición + verbo (cf. apdo. 4.10.);


• las creaciones léxicas expresivas, mecanismo que, junto a la etimología popular y los cruces o juegos de palabras, como afirma M. T. Díaz Hormigo (2008: 14), no ha sido tratado en los estudios dedicados a la formación de palabras (cf. apdo. 4.11);


• las creaciones por etimología popular, donde ha sido tratado y ejemplificado este recurso (cf. apdo. 4.12.);


• los préstamos no adaptados, donde hemos tratado el problema de la inclusión del préstamo como una forma particular de innovación léxica, las fases de asimilación de una voz importada de otra lengua al sistema lingüístico receptor, para, posteriormente, en función del tipo de asimilación, diferenciar las distintas clases de préstamo y caracterizar, así, el préstamo no adaptado en concreto como una forma de asimilación total (cf. apdo. 4.13.), y


• los préstamos adaptados, que han sido clasificados como un tipo de préstamo, dentro de la asimilación total, y señalado las diferentes clases de adaptación, estas son la acomodación gráfica y fonética, la morfológica y la semántica (cf. apdo. 4.14.).


Por otra parte, en el capítulo 5, hemos estudiado los procedimientos de creación que presentan su novedad solo en el significante, analizando los que hemos denominado procedimientos solo formales, entre los que hemos abordado:


• la creación por abreviación o abreviamiento, que, una vez diferenciado de la abreviatura y distinguido el abreviamiento o abreviación simple del acrónimo, hemos caracterizado, dividiendo, a su vez, en el abreviamiento bisílabo tradicional y el trisílabo actual (cf. apdo. 5.1.);


• la creación por acronimia, que ha sido definida distinguiéndola del procedimiento anterior y estructurada en función de los elementos que intervienen en su formación: sustantivo + sustantivo, sustantivo + adjetivo y adjetivo + adjetivo (cf. apdo. 5.2.);


• la creación por siglación, donde se han caracterizado los diferentes tipos de abreviatura existentes, calificando la siglación como un tipo, centrándonos en este, diferenciando entre siglas opacas y siglas transparentes (cf. apdo. 5.3.);


• los cruces o juegos de palabras, distinguiendo aquellos en los que se da una similitud total o parcial (cf. apdo. 5.4.), y


• los calcos lingüísticos o sintácticos, que han sido encuadrados en el segundo tipo de asimilación, la parcial, al igual que el préstamo semántico, que tratamos más adelante (cf. apdo. 5.5.).


Igualmente, en el capítulo 6, hemos abordado los procedimientos de creación que presentan su novedad solo en el significado, caracterizando los que hemos denominado procedimientos solo semánticos, entre los que hemos estudiado:


• la creación por conversión categorial o sintáctica, tratando, además de su caracterización, las cuestiones relativas a su inclusión en los tipos de neología, bien en la neología formal, bien en la neología semántica, como ocurre con los cinco procedimientos siguientes, y la proliferación terminológica de su denominación (cf. apdo. 6.1.);


• la creación por lexicalización de una forma flexiva, que ha sido definida y ejemplificada (cf. apdo. 6.2.);


• la creación por metáfora, donde hemos estudiado en qué consiste y diferenciado los distintos tipos existentes (cf. apdo. 6.3.);


• la creación por antonomasia, dejando claras sus diferencias con respecto a la sinécdoque, que veremos más adelante (cf. apdo. 6.4.);


• la creación por metonimia y sinécdoque, definida y clasificada por clases, destacando el empleo de la sinécdoque por encima del resto de tipos (cf. apdo. 6.5.);


• la creación por elipsis originada en combinatoria léxica, que se produce en la mayoría de las veces por cuestiones de economía lingüística (cf. apdo. 6.6.), y


• los préstamos semánticos, que, al igual que el calco sintáctico, ha sido incluido en el tipo de asimilación parcial (cf. apdo. 6.7.).


Este libro incluye, como es preceptivo, un capítulo introductorio, que es este; otro de conclusiones (cf. cap. 7), donde exponemos las reflexiones a las que nos ha llevado el análisis y revisión de este amplio fenómeno léxico, y un apartado de referencias bibliográficas (cf. referencias bibliográficas), en la que hemos recogido todas las fuentes citadas a lo largo de este trabajo.


Nuestra monografía se completa con una sección más, esto es, con un ejemplario, en el que hemos ordenado alfabéticamente todos los ejemplos de candidatos léxicos expuestos a la hora de explicar y abordar este fenómeno de la creación léxica.





1 Este estudio se inserta en la línea de investigación en “Neología” del Gabinete de Industrias de la Lengua del Instituto Universitario de Investigación en Lingüística Aplicada de la Universidad de Cádiz, la cual es desarrollada, bajo la dirección de la profesora María Tadea Díaz Hormigo, por miembros del grupo de excelencia del Plan Andaluz de Investigación, Desarrollo e Innovación Semaínein (HUM-147) en el marco del nodo NEOUCA, integrado en la red de observatorios NEOROC (Red de Observatorios de Neología del Castellano), coordinada por el Observatori de Neologia de la Universitat Pompeu Fabra, mediante convenio específico de colaboración entre la Universidad de Cádiz y la Universitat Pompeu Fabra para la participación en la red NEOROC y la cooperación en investigación en neología (cf. http://www.iula.upf.edu/rec/neoroc).


Asimismo, el trabajo que presentamos se enmarca en dos proyectos de investigación: 1) “Comunicación especializada y terminografía: usos terminológicos relacionados con los contenidos y perspectivas actuales de la semántica léxica” (FFI2014-54609-P), financiado por el Ministerio de Economía y Competitividad (Programa Estatal de Fomento de la Investigación Científica y Técnica de Excelencia. Subprograma Estatal de Generación del Conocimiento), y 2) “Lingüística y humanidades digitales: base de datos relacional de documentación lingüística” (PY18-FR-2511), financiado por la Junta de Andalucía en la convocatoria de ayudas a la I+D+i en el ámbito del Plan Andaluz de Investigación, Desarrollo e Innovación (PAIDI 2020), ambos proyectos dirigidos por el profesor Miguel Casas Gómez.


Igualmente, esta monografía ha sido publicada gracias a dos ayudas: una, del Contrato-programa 2022 del Departamento de Filología de la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Cádiz, y otra, del grupo de investigación Semaínein (HUM-147), dirigido por el doctor Miguel Casas Gómez.


2 De la misma forma que el hablante tiene ese poder de creación, el oyente posee la capacidad de descifrar, interpretar o entender esas nuevas unidades, ya sea basándose en su composicionalidad, ya sea a través del contexto.




CAPÍTULO 2
LA CREACIÓN LÉXICA


2.1. Creatividad léxica, formación léxica, creación léxica y creación neológica o neologismo


Cuando abordamos el tema de la creación léxica, es importante hacer una serie de precisiones terminológicas, pues, a veces, observamos que se emplean denominaciones como creatividad léxica, formación léxica, creación léxica y creación neológica o neologismo indistintamente, como si de equivalentes1 se tratara, aspecto que no siempre resulta efectivo para su caracterización lingüística.


Para ello, partiremos de algunas concepciones lexicográficas de sus lemas principales, basándonos en algunos de los diccionarios generales más representativos de nuestra lengua, diccionarios de lingüística, obras lexicográficas de terminología lingüística y estudios monográficos de los investigadores más destacables en la materia. De este modo, empezaremos por la noción de creatividad, seguiremos con las de formación léxica y creación léxica, y lo completaremos con la de creación neológica.


Así, el vocablo creatividad ha sido recogido por la Real Academia Española en su Diccionario de la lengua española (2014; 23ª ed.), concretamente, en la versión 23.5, actualizada en 2021, de la siguiente forma:


creatividad


De creativo e -idad.


1. f. Facultad de crear.


2. f. Capacidad de creación.


Como podemos ver, la Academia diferencia, dentro de esta entrada lexicográfica, dos acepciones distintas: por una parte, la ‘facultad de crear’ y, por otra, la ‘capacidad’, sin necesidad de especificar nada más al respecto en ninguna de ellas.


Asimismo, si consultamos este mismo registro en el Lema. Diccionario de la lengua española (2001: 495), dirigido por M. P. Battaner Arias, vemos un panorama diferente al anterior, ya que es catalogado en una única acepción como ‘capacidad o facilidad’:


creatividad n. f. Capacidad o facilidad para inventar o crear: los juegos educativos estimulan la creatividad de los niños; demostró una enorme destreza y creatividad como en la composición de sus cuadros; a lo largo de toda la vida desarrollo una creatividad constante. SIN. inventiva.


Sin embargo, cuando examinamos el Clave. Diccionario de uso del español actual (2012; 9ª ed. aum. y act.), dirigido por C. Maldonado González et al., exactamente, su edición electrónica, encontramos una situación intermedia entre ambas, dado que incluye un registro parecido al de la Academia y, al mismo tiempo, similar al propuesto por M. P. Battaner Arias (2001: 495), ya que lo consigna así:


creatividad cre·a·ti·vi·dad


s.f. Facultad o capacidad para crear.


Si indagamos algo más, observaremos que, en el Diccionario de lingüística de R. Cerdà Massó (1986: 71), esta voz es consignada de una forma más específica y es definida como:


creatividad Semio


Facultad que tiene el hablante para producir y comprender un número ilimitado de expresiones a partir, no de su memorización fija, sino del ejercicio de la competencia lingüística y de la competencia pragmática. V. PRODUCTIVIDAD


De este modo, teniendo en cuenta las distintas concepciones expuestas anteriormente del lema creatividad y aplicándolas al plano léxico de la lengua, podemos entender el concepto creatividad léxica como la capacidad que todo hablante de una lengua posee tanto para producir como comprender un número ilimitado de unidades léxicas en su propio idioma.


Además, esta facultad creativa del hablante puede ser completada con el conocimiento lingüístico que este posee de otros sistemas, lo que, a veces, le permite tomar fragmentos o palabras de otras comunidades de habla, complementando, así, esa creatividad, algo de lo que hablaremos más adelante, cuando tratemos los procedimientos de innovación léxica (cf. apdos. 4.13., 4.14., 5.5. y 6.7.).


Una vez que tenemos claro qué es la creatividad léxica, pasaremos a ver qué podemos interpretar cuando se emplean las voces formación léxica y creación léxica.


Si buscamos en el Diccionario de la lengua española (2014) los lemas formación, creación, formar y crear, observamos que la RAE señala lo siguiente:


formación


Del lat. formatio, -ōnis.


1. f. Acción y efecto de formar o formarse.


2. f. forma (‖ configuración externa). El caballo es de buena formación.


3. f. Perfil de entorchado con que los bordadores guarnecen las hojas de las flores dibujadas en la tela.


4. f. Geol. Conjunto de rocas o masas minerales que presentan caracteres geológicos y paleontológicos semejantes.


5. f. Mil. Reunión ordenada de un cuerpo de tropas o de barcos de guerra.


creación


Del lat. creatio, -ōnis.


1. f. Acción y efecto de crear (‖ establecer).


2. f. Acción y efecto de crear (‖ instituir).


3. f. Acción de crear (‖ hacer a alguien lo que antes no era).


4. f. Acto de criar o sacar Dios algo de la nada.


5. f. En la tradición judeocristiana, mundo (‖ conjunto de todo lo existente).


6. f. Obra de ingenio, de arte o artesanía muy laboriosa, o que revela una gran inventiva. Su discurso nos sorprendió porque fue toda una creación.


7. f. desus. crianza (‖ acción de criar).


formar


Del lat. formāre.


1. tr. Dar forma a algo.


2. tr. Hacer que algo empiece a existir. El viento forma dunas en la costa. U. t. c. prnl. Se formaron tormentas.


3. tr. Juntar y congregar personas o cosas, uniéndolas entre sí para que hagan aquellas un cuerpo y estas un todo.


4. tr. Dicho de dos o más personas o cosas: Hacer o componer el todo del cual son partes.


5. tr. Preparar intelectual, moral o profesionalmente a una persona o a un grupo de personas.


6. tr. Mil. Poner en orden. Formar el escuadrón.


7. tr. Méx. Preparar el formato de las páginas de un texto, hasta dejarlas listas para imprimir.


8. intr. Dicho de una persona: Colocarse en una formación, cortejo, etc.


9. intr. Entre bordadores, perfilar las labores dibujadas en la tela con el torzal o felpilla.


10. prnl. Dicho de una persona: Adquirir preparación intelectual, moral o profesional.


crear


Del lat. creāre.


1. tr. Producir algo de la nada. Dios creó los cielos y la tierra.


2. tr. Establecer, fundar, introducir por vez primera algo; hacerlo nacer o darle vida, en sentido figurado. Crear una industria, un género literario, un sistema filosófico, un orden político, necesidades, derechos, abusos.


3. tr. Instituir un nuevo empleo o dignidad. Crear el oficio de condestable.


4. tr. Hacer, por elección o nombramiento, a alguien lo que antes no era. U. especialmente referido a dignidades muy elevadas, por lo común eclesiásticas y vitalicias. Fue creado papa. Será creado cardenal.


5. tr. desus. criar (‖ nutrir).


Igualmente, encontramos una situación análoga en el Lema. Diccionario de la lengua española (2001: 495 y 820-823), obra en la que son recogidos así:


formación n. f 1 Acción de formar algo: la formación de un glaciar; la formación del Estado moderno.


2 Nivel de conocimientos que una persona posee sobre una determinada materia: tiene una formación lingüística y literaria muy sólida, por lo que puede llegar a ser un gran filólogo. SIN preparación.


3 Desarrollo intelectual, afectivo, social o moral de las personas como resultado de la adquisición de enseñanzas o conocimientos: no hay que desdeñar el papel de la escuela en la formación integral de los niños; los museos prestan una ayuda indispensable para la formación de los ciudadanos. SIN educación.


4 Manera de estar configurado o dispuesto el aspecto exterior de algo: la formación del terreno es abrupta.


5 Reunión ordenada de un cuerpo de tropas para ciertos actos del servicio: los soldados desfilaban en formación ante el presidente; el coronel ordenó que se creara una formación para vigilar el terreno.


6 Grupo de personas que constituyen un equipo, una agrupación, etc.: estaba en un partido político, pero ahora milita en otra formación; esta banda está considerada como la mejor formación nacional en el género del blues.


7 GEOL. Conjunto de rocas o masas minerales que presentan caracteres geológicos y paleontológicos comunes.


creación n. f. 1 Acción de dar existencia a una cosa a partir de la nada: en el Génesis se describe la creación de los animales.


2 Cosa producida de esta manera: según la mayor parte de las religiones, el ser humano es una creación de Dios.


3 Conjunto de todas las cosas producidas de la nada: la grandiosidad de la creación siempre ha maravillado al ser humano.


4 Acción de producir una persona determinada cosa a partir de su capacidad artística, imaginativa o intelectual: el Taller de Literatura organizó una conferencia sobre la creación literaria.


5 Obra o cosa producida de esta manera: las creaciones de un músico; las creaciones de un modisto; los dos pintores realizaron una muestra conjunta de sus creaciones.


6 Acción de hacer que aparezca una cosa: la creación de empleo; la creación de hábitos de estudio; la creación de una comisión; una de sus iniciativas fue la creación de un fondo para el empleo juvenil.


7 Acción de establecer o fundar una ciudad, un edificio, una empresa, un organismo, una institución, etc.: la creación de Roma; en 1983 se decidió la creación de una nueva unidad de producción teatral dependiente de la Administración: el Centro Nacional de Nuevas Tendencias Escénicas.
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